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Földmivelési tárcza. 
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A földmivelési tárcza költségvetése 

kezdetén Darányi miniszter egy nagysza- 
básu beszédben fejtette ki programmját, 
mely az egész parlament tetszését kiérde- 

melte. E hatalmas expozé első sorban a 

gabna-árak hanyatlásáról beszél s a föld- 

mivelő osztály egyik legfőbb bajának 
mondja. Nem csak lokális baj ez, hanem 

az egész világgal közös nyomoruság, mely 

alatt szenved minden állam földmive- 
veléssel foglalkozó osztálya és éppen azon 
országot sujtja legjobban, hol legfejlettebb 

a mezőgazdaság, mint például Angliát, 

hol a szántóföldek müvelését, abbanhagy- 

ják, hogy legelőkké alakitsák át. A ga- 

bona-árak hanyatlása olyan baj, melyen 

a legnagyobb nemzetgazdák véleménye 

szerint, egyhamar segiteni nem lehet, de 

azért a miniszter a gazda-kongresszus ki- 

vánságához képest, a millenáris évet fel- 

használva, egy nemzetközi kongresszust 

fog összehivni, melynek czélja lenne 

ezen baj okait megállapitani. E czélból a 

a miniszter 35 ezer frt hitelt kér. 
Az állami birtokok kezelésére nézve 

kijelenti a miniszter, hogy azoknak nem- 

csak az a hivatásuk, hogy az államkincs- 

tár jövedelmét szaporitsák, hanem hogy 

valóságos minta-gazdaságok s azon vi- 

déknek, hol feküsznek, gazdasági központ- 

jat legyenek. Az állami erdőkön nagy- 

! ban fog szőlőkarókat termeltetni s azo- 

kat jutányos árban eladni s a szegényebb 

sorsu szőllős gazdákatingyen ellátni. Ezen 

kivül a gyümölestenyésztés érdekében 

nagy gyümölecs vadoncz telepeket fog be- 

rendezni. 

Az erdők eladását pedig mindig ki- 

sebb részletekben fogja eszközölni, hogy 

ne a természetes monopoliumot gyakorló 

nagy kerereskedők, hanem a kisebb ke- 

reskedők boldoguljanak. 

A vizek szabályozására nézve a külön 

törvény által engedélyezett, 54 milliónyi 

összeget oly módon fogja fel használni, hogy 

a vizek alulról felfelé szabályoztatván, 

azon területek kerüljenek elsősorban mun- 

ka alá, melyek leginkább veszélyeztetve 

vannak. A kotrási munkálatokat házilag 

fogja végeztetni, mert ez tapasztalat sze- 

rint fél annyi költségbe kerül. 

Az eredmények az ármentesités tekin- 

tetében igen szépek 8.525,000 katasztrális
 

hold van mentesitve a Tisza völgyében, 

melyet joggal lehet a magyar faj fészkének 

nevezni. 1.077,000 katasztrális hold van 

mentesitve a Duna mentén; 300 km. bel- 

viz csatornánk van s 50 szivattyutelep van 

fölállitva, ugy hogy joggal mondhatjuk, 

hogy most az öntözés korszaka követke- 

zik. Kulturmérnöki müveletek is nagy 

terjedelmet nyertek, mert 428.000 katasz- 

trális hold lett már a kultur-mérnökség 

! 
közremüködésével lecsapolás, alagcsöve- 

zés és öntözés utján megjavitva. 

A haltenyésztésben ma annyira va- 

gyunk, hogy van pisztrángtenyésztő tele- 

pünk 17, tógazdaságunk illetőleg ponty- 
tenyésztő telepünk 18; = a közvizek be- 

népesitésére a mult évben 800000 pisztráng 

és 12 millió süllő-ikrát használtunk föl. 

A Dunánés Tiszán pedig a halászati tár- 

sulatok alapitását megkezdtük a Balaton- 
társulat peldájára, mely már e részben 

eredményeket mutathat föl. 

A gazdasági szakoktatásról a minisz- 

ter következőleg nyilatkozik: Én azt hi- 

szem, alulról kell kezdeni a dolgot. A 

nép közé ki kell vinni a gazdasági tan- 

ügyet. A földmives iskolák jelen alakjuk- 

ban, bár számos jeles tanárral rendelke- 
zünk, nem felelnek meg a czélnak, 

mert nem annyira földmüvelő gazdákat, 

hanem sok esetben u. n. „majd-urakat" 

nevelnek. Ezek a „majd-urakóaztán atár- 
sadalomban sehol sem találják helyüket, 

A földmives iskolák tehát bizonyosátala- 
kitást igényelnek. De menjünk tovább. A 

magyar gazdanép kaputos embertől nem 

tanul szivesen, hanem inkább tanul a ha- 

sonlóan gondolkozó, hasonló sorsban, ha- 
sonló viszonyok közt élő emberektől, a 

magyar földmüvelő nép nem szeret köny- 

vekből tanulni, hanem inkább szemlélet 
utján; ha látja, hogy szomszédja valami 

zlő k 

TARGZA. 
Becsület. 

Németből forditva. - 

Ha érezzük gyomrunkat, akkor azt elrontottuk. 

Ha idegeinket érezzük, roszak. Ha valakinok be- 

csületét igen gyakran kell védeni, akkor az biztosan 

beteg. Nálank megtörténik az a paradoxon, hogy 

Decsületbeli affairek becsületet hoznak. Akinek sok 

ily ügye volt, az a becsület mestere, azt szakértőnek 

fokintik becsületbeli ügyekben az szabadalmazott be- 

csületbeli tanácsos. 

A becsület igen sajátságos valami, ezt kö- 

nyebben lehet sérteni, mint a szüziességet és ugy 

nem lehet reparálni, mint ezt. Olyan, mint lady 

Macbeth keze, melyről a tenger vize s
em moshatja 

le a foltot. Igy van ez pl. Angliában. Nálunk azonban 

folytonosan reparálva lesz a becsület és ujból megerő
- 

ittetik. E mellett nálunk elég jól meg lehet élni. 

Mig valaki fenyitő biróság előtt nem állott, nyugod
- 

tan élhet, mint a pogány. Minden szemrehányásra 

kihivással felel. A párbaj után teljesen tiszta, mint 

a bűnös a gyónás után, de talán még tisztább mint 

az, kinek becsületéhez kétség sohasem fért. Hisz 

becsületbeli ügyek becsületet hoznak. Évekkel ez- 

lőtt Budapesten volt egy gyógyszerész, ki rendsze- 

sen insultálta az embereket, hogy párbajta kény- 

itse őket. Több családapát ölt meg s életét a 

bolondok házában végezte be. 

I szabadságával visszaélhetett. De becsületes ember 
Már őrült volt, midőn 

volt, mert párbajozott. 

Nálunk szabad asszonyokat elcsábitani, leányo- 

kat boldogtalanokká tenni. A férjet vagy fivért az el- 

lenfél lelővi és becsületes ember marad. Védtelene- 

ket is szabad sértegetni, csak elégtételt kell adni. 

Csak a kártyaadósságokat kell megfizotni, nehogy 

az adóst a klubból kigolyózzák s ő kénytelen legyen 

magát agyonlőni. Szép növény valóban az ország- 

szerte elfogadott becsület. 

Mi nagyon kedélyes nép vagyunk, azért igon 

gyorsan feledünk. Midőn két évvel ezelőtt egy 
ga- 

rázda ember egy igénytelen, ártatlan em
bert előbb 

insultált, aztán párbajban lelőtt, akkor az egész or- 

szág felháborodásának adott kifejezést a párbaj- 

mánia felett. A tinta csak ugy patakzott ós polgári 

asztaltársaságok kemény hangu resolucziókat bo- 

csátottak világgá a párbaj ellen. És ma még minisz- 

tereink is párbajoznak. A párbajnak elvi ellensége, 

ha egy tuczat vitézségi érme van is, társadalmilag 

lebetetlen. Az egész felháborodás tehát csak gyen- 

ge szellő volt, melyet az első csendes pillanatban 

olfeledünk? Nem volt komoly az akczió ? 

De mégis. A tisztességes családapák, kik ak- 

kor felháberodtak saját biztonságuk, valamint fiaik 

és vejeik élete érdekében a hivatásszerü factiosus 

párbajvivók ellen, nagyon is komolyen vették a reso- 

lucziókat, 

De minden fáradozásuk sikertelen kellett hogy 

maradjon, mert hibásan volt megkezdve. Ki a 
gyomot ki akarja irtani, nem szabad, hogy annak 

csak pár felső levelét tépje le, hanem azt gyöke- 

restül kell kiásnia. A párbaj pedig csak virága 

a gyomnak. Gyökere a becsület téves fogalma. A 

becsületről más fogalmat kell meghonositani és a 

párbaj megszünik. 

Más fogalmata becsületről ? Tehát különböző ? Ter- 

mészetes. Van egy gentleman becsület és egy gavallér- 

becsülett Az első angol, a második continen- 

tális növény. A mi fogalmunk a becsületről a ga- 

vallóréból van leszármaztatva, az angolé a gentle- 

manéből. Nálunk sérteni nem szégyen, de sér- 

totni az. Nálunk a szerény, gyöngéd fellépés a meg- 

hunyászkodás jele. Értékét ismerő férfi nálunk a 

könyökeit érvényesiti és magasan hordja az orrát. 

Egy kiséretnélküli nőt becsülni és szükség esetén 

védeni, nagyon simplex eljárás volna. Egy szolgát 

megbecsülni és még a liberiában is embert látni 

benne - nevotséges. Ez adja be a derekát, hajtsa 

meg magát és várjon urától egy kis borravalót vagy 

gorombaságokat, már amilyen az ur szeszélye. A 

gavallér a lovagtól származik. Legfőbb jele, hogy a 

tömegből kilátszik (mert lovon ül) és maga alatt 

látja, hogy lehetőleg a nyakára léphessen. 

A gentleman, nemes ember. Méltósága a biróé- 

tól származik s igy különbséget tesz a jó és rosz 

között s ő maga igyekszik a jóban minta lemni 

Gentlemenek közt sértés hallatlan vétség, mely a 

sértőt disgualifikálja. A gentleman legfőbb erénye a 
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gyakorlati dolgot csinál, azt utánozz
a, en- 

nélfogva én földmives mintagazdas
ágokat 

tervezek, de nem olyan mintagazdaságo- 

gat tervezek, amelyeket az állam drága 

pénzen tartson fenn. Hanem olyanokat, 

hogy kiszemelünk egyes gyakorlati 
föld- 

müvelő gazdákat, ezeket némi segélyben 

részesitjük, hogy gépeiket és épületeiket 

jókarban tarthassák és akkor a szomszé- 

dok, a közelfekvő vidék földmivelői kö- 

vetni fogják azt, amit ott látnak és ta- 

pasztalnak. 

Jelenthetem a t. háznak, hogy a jövő 

télre az ország különböző vidékein 150 

téli tanfolyam fog müködni a felnőtt gaz- 

dák oktatására. 

Szükségesnek tartom, hogy a mező- 

gazdasági ismeretek tanitása kapcsolat- 

ba hozassék az elemi- és népiskolákkal 

és a képezdékkel még pedig ugy, hogy 

egyfelől a már müködő tanitók részére 

tanfolyamokat állitsunk, másfelől a ké- 

pezdékben gazdasági szaktanerőket alkal- 

mazzunk, az iskolák részére pedig gaz- 

dasági olvasókönyvekről gondoskodjunk. 

Azt mondtam előbb, hogy a magyar gaz 

da nem szivesen tanul könyvekből. Ezt 

bizonyos fokig rektifikálom: tanul,de csak 

ugy, hogyha azok a könyvek az ő nyel- 

vén vannak szerkesztve. Talán lesznek 

még sokan, akik visszaemlékeznek arra az 

időre, midőn volt egy kis könyv, a „Kis 

Tükör, amelyben a gazdát érdeklő min- 

den lényeges dolog mintegy dióhéjban 

volt meg. Én szeretnék arra a Kis Tükör- 

re visszatérni, természetes, hogy a tarta- 

lom változnék a változott idők és a válto- 

zott gazdasági viszonyokhoz képest. Egy 

ily könyvet szeretnék, a mely annak mint- 

egy kézikönyvét képezze, amelynek kiál- 

litása, tartalma és nyelvezete magához 

vonza a népet. 

finom érzés, gyengéd tekintet mások érzelmeire, akár 
magasabban, akár alantabban álljanak nála. A gent- 

lemenek országában egy század óta nines párbaj. 

Ott ép ugy nem párbajoznak, mint gyürütnem 

füznek az orrukra. 

Igen sok gavallérunk van, de vajmi kevés gent- 
lemenünk. Legismertebb gavalléraink, elismert be- 
csületmestereink fenhéjázó arczukba kell csak néz- 
ni, hogy lássuk gentlemenségük hiányát. És ily 
agressiv, barbár társagságban várjuk a párbaj eltör- 
lését? A botokudoktól, hogy büszkeségét, orrgyürü- 

jét tegye le? 

Hazánk reformatora, „a legnagyobb magyar, 

Széchenyi István grótf szenvedélyes tisztelője volt az 
angol szokások és kulturának. Ő sok jót hozott An- 
golországból hazánkba, ő ébresztette a félig elpa- 
rasztosodott lovagnépet buzgóbb czivilizáczióra. De 
egy nem sikerült neki, az t. i, hogy az angol gent- 
lemant is importálja. E tekintetben igen magas vám- 
sorompó létezett a határon: a nemzeti gavallér foga- 
lom őrei. Nemzeti ugyan nincs benne semmi. Ha 
gavalléraink gyengéd érzelmü gentlemenekké vál- 
toznak át és nem lesznek fenhéjázók ós kihivók; 
akkor a párbaj - különös akczió nélkül is - el 
fog tünni. Természetes, hogy akkorv nem minden 
pudhista juthat majd gavallérbecsülethez, csak azért, 

mert párbajt vivott. Hogy ez uton az országba nem 

lesz-e több becsület, azt unokáink birálják majd el. 

. (N. P. I. után.) 

A kiállitási faluról. 

Irta: Dr. Kovács Gyula. 

(Folytatás.) 

A szemközti téren álló kupos tetejü keresztfát 

Csikvármegye állitatta, a mint a felirat mondja, a 

kiállitás alkalmára, Krisztus urank kinszenvedése em- 

lékére." A kereszttől jobbra zan a székelyház, 

zal szemben a ruthén az ékes szerb ház, 

bolgár, vend, tót és a sokácz. 

az- 

aztán a 

A székely házat festői keritésével, galambbugos 
kapuval Péter János uram épittette. Ött számol pa- 

most is a hátsó szobában, mint ió 

ácsmesterhez illik, hogy mogmondhassa az előtte 

türelmetlenkedő ujfalusi menyecskének, miből ke- 

rülne ki egy takaros nyári konyhának a költsége. 
A ház körül futó tornáczon, éppen az első szoba 

ablakánál, sudártermetü legény áll és ugyancsak 

csipkedi az ablakon kihajló leányzó arczát. - Ezen 

a jeleneten ütközött meg a falunak egyik látogtója, 

mondván, hogy teljesen ellentétben áll a tornáczaj- 

tó fölött olvasható felirás értelmével. „Békesség a 

bémenőknek: mondja az irás cs a bent levő 

nincsen békesége; = egészség a kime- 

folytatja tovább az irás; 
bucsuzó szerelmes legény- 

piranyagmása 

leánynak 
nőknekk - 

dehogy! beteg annak a 
nek a szivel 

pedig 

/ 

Amit népviseletben pompinak. festőinek lehet 
nevezni, össze van az hordva a nemzetiségi utcza há- 
zaiban. A szerb ház asszonyának, drága aranynyal 

himzett főkötője, papucsa, kötője, a bolgár férfi fe- 
hérposztó ruhája, a sokácz menyecske pávatollas, 
ezüstgyöngyös fejdiszei, a tót ház legényének virá- 
gos kalapja: külön-külön követelik ki a tetszést. 

Kövessenek, kérem, egy pillanatra a szerb ház 
pitvarába és nézzék meg, miként koczingat a falu 
rossza, a csinos aszony kedveneze, a daliás Péro, 
a ház asszonyával és annak ségornőjével. Nem is 
lakzi, a melyen nem a Péro a vővély: nem is kóló 

(körtáncez), a melyben nem ő dirigálja a jókedvet 

Selyemmel gazdagon kivarrt mellényét, a fehérposz- 

tó nadrágjára. kihimzett virágokat - tudom -nem 

egy festő fogja lemásolni. 

A botnak iskét vége, a falunak is két szögo van. 

A községháztól jobbra a másik. Ez a szöge amagyat 

pásztorólet bemutatásának van szentolve. a Itt van 
breznóbányai juhászkunyhó, a felvidéki turókészitós, a 
hires brimzának mültelyee. Benne a katlan, az üstök az 

akasztó horgok, fejődézsák, szóval minden, minden 

a mi ehhez a mesterséghoz tartozik. Mellette a ma- 

gyar vándor (nomád) pásztorélet utolsó maradványa 

a cserény kecskeméti tanyák pásztorkunyhója; vesz- 

szőfonásból van; Szegedi György, Kecskemét város 

gazdasági tanácsosa Herman Ottó néprajzi tudósunk 

közremüködésével létesitette. 

A cserénynyel szomszédos a „vasaló", a hor- 

tobágyi pásztorság nádépitménye, melyet guzsvesz- 

sző tart össze. Végül a kerek alaku kantyos, Tur- 

keve számadó gulyása, Finta Miklós állitotta és ren- 

dezte be. 
(Vége köv.) 

Ujdonságok. 

Barthos Károly kézdivásárhelyi ügyvéd 
temetése folyó hó 29-én volt nagy részvét mellett 
Dálnokon. Az ügyvédi kar jeles tagjának nagy szá- 
mu közönség adta meg a végső tisztességet s a gyá- 
szoló özvegy és számos rokonság mellett kartársak, 
jó barátok, istnerősök egész serege állta körül a sirt, 

mely korán, férfi kora legszebb idejében zárta ölébe 

a társadalom derék tagjátt 

A kézdivasarhelyi jótókony nőegylét már- 

czius 29-én, vasárnap d. u. a tanácsház nag, ter- 

mében nem nagyon népes renkivüli közgyülése tartott 
Nagy Mózesné tiszteletbeli elnök és Székely Jánosnő 
egyleti alelnöknő elnöklete alatt. Az érdeklődést pedig 
a közgyülés megérdemelte volna, mert a rendkivüli 

gyülést a vezetők azért hivták össze, hogy a nőegy- 
let is a millenium alkalmával valamelyes, a nem- 
zeti ünnephez is, a maga nevéhez is méltó emléket 

állitson. Elhatározták ezért, hogy egy 200 frtos ala 

pitványt tesznek, melynek kamataiból egy 

jóigyekezetü szegény tanulót fognak segélyezni. Ehez 
dicséret nem kell, dicséri az maga-magát. Továbbá, 
tekintettel a millenáris ünnepségekre, a rendes köz- 
gyülést nem májusban, hanemjoktoberben fogják 
megtartani. / 

- Időjóslat. Falb a hires vihar próféta már- 
czius 29-ikét mondotta az év legkritikusabb napjá- 
nak. Ezen jóslat alapján egy jóféle tavaszi fergeteg 

volt legkevesebb, mit e napra várhattunk s móégis 

egész ártatlanul folyt le. Épen semmi feljegyzésre 
való nom történt. Persze nem csak a mi saját kü- 

lön időjósaink dobhatják el olykor olykor alaposan 
a sulykot, hanem a nagy Falb is! 

Mulatság. A husvót másod napján a kor- 

héz javára rendezendő bál iránt ugy a városon, mint 

a vidéken rendkivül nagyv érdeklődés mutatkozik. Az 

érdekes müsor legyonzóbb pontját Romenyik Kál- 

mán tilinkó művész játóka képezi. Miután közönsé- 

günknek igon ritkán van alkalma o remek ze- 

nei specziálitást hallani, bizonyára minden zene- 

kedvelő sietni fog a kedvező alkalmat mogragadni, 
A testi élvezetekről is bővön leszgondoskodva, mert 

étel, italról is a rendező bizottség gondoskodik igen 

jutányos árban. Végül lesz túnez is kivilágos viradtig. 
A ki tehát magának ogy igazán élvezetes 

akar szerezni, vegyen részt e sokat igérő mulatságban. 

estét. 

Milleniumi ünnep K.-Vásárhelytt. Mult 

hétfőn tanácskozott azon bizottság, melyet a város 

képviselő testülete azon czélból küldött ki, hogy a 

nagy nemzeti ünnep megülésének idejéről s módo- 
zatairól javaslatot készitsen. E bizottság, melyben 

képviselve valának a városon lévő összes testüle- 
tek, hosszabb eszmecsere után az ünnepély prog- 

rammját következőleg állapitotta meg: Az ünnepély 
ideje 1896. óvi május 10. Május 9-én esto a vá 

ros fényesen kivilágittatik és minden lakás nem- 

zeti szinü lobogóliszszel láttatik el. Május 10-én roeg- 
gel 6 órakor 6 ágyu lövés hirdeti e nap jelentősé- 

gét és a tüzoltói zenekar hazafias daurabokat játsz- 

va, járja be a főbb utczákat. 9 órakor a város összes 
hivatalos testületei saját zászlójuk alá gyülekeznek 

a városház előtt. Az összes tagok nemzeti szin 

csokrot viselnek és a rendező bizottság által meg- 
ljelölt sorrend szerint előbb a rom. kath, azután az 

ev. ref. templomba vonulnak hálaadó imára. Fél 
11 órakor diszközgyülés a tanácsháznál. 11 órakor 
ünnepély a Zsigmond téren. 1. Nyitány a helybeli 
tüzoltó zenekar által. 2. Alkalmi beszéd, Bartok Ká 

roly polgármester által. 3. Szózat, énekelve a dal- 

kör és nép által, vozeti Makkai Dániel, kiséri a tü- 

zoltó zenekar. 4. A magyar nemzet története rö- 

vid áttekintésben, Török Andor által. 5. Isten áldd 

meg a magyart. Előadja az ev. ref. dalárda. 12. óra- 

kor közebéd a rendező bizottság által összeállítandó 

csoportokban és helyeken. A szegényebb sorsa nép 

a város vendége leend. Ezeken kivül a bizottság 

ajánlja, hogy a város képviselete e nagy nap em- 

lőkére iskolai czélta, tegyen egy nagyobb alapitványt. 

Höős czigányok. Alcsernátoni Budi Ádám 

és Budi Miklós czigányok ereiben a nagy-idai ősök 

és hősök vére keringhet, mert alig képzelhető el 

másképen azon nagy bátorság, melylyel mult szom- 

baton a honvód lőpor-raktárhoz kirendelt őrséget 

megtámadták. E nagy vakmerőség lélektani oka 

egy középszerü szópségü czigány asszonyban ke- 

resendő, ki annak idejében az őrség egyik tagjának 

szeretője s jelenleg Budi Ádámnak czigány ritus 

szerint anyakönyvvezető és pap hire nélkül való 

felesége. Miután a ; 

lemféltésnek visszaható ereje van, belekötött a régi 

szeretőbe. Ámde az őrség nem vette trófára a 
dol- 

got s mivel a czigányok támadólag léptek fel, fegy- 

verbe lépett s kivonult. Nagy volt a küzdelem, 

mert Faraó ivadékai botjaikkal védelm
ezvén magu- 

kat, sehogy sem akarták magukat lefü
leltetni. Egyik 

katona lőtt is - természetesen a levegőbe - mire 

a vitéz czigányok nyomban 

ho „ők meg vannak ő 

vett rajtul, a botokot elszedte tőlük s a lak- 

tanyából kijött készültség pedig mindkettőt 
beki- 

sérte a rendőrséghez, 

vitele után - átadattak a biróság
nak 

Kiallitás. Az ezredéves országos kiállitásra
 

készült iparezikkek április 5 és ő-ik napján dijmen- 

helybeli 

heves vérü czigánynál a szere 

összeestek, jajgatván. 

lve,' Erte az őrség 

honnan az előnyomozat keresztül 
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k Szacsva Pálné-féle házban 
szemben. A helyi kiállitás nyit- 

től 12-ig, délután 3-tól 5-ig. 

Legkitünőbb virág- és gazdasági magvak 

Mauthner Ödön magkereskedésében kapbatók. Sok 

évi tapasztalataink szorint ez az egyetlen ezég, a 

molynek magvai sohasem csalbak, mindig kitünően 

beválnak. - Melegen ajánljuk a gazdák és kert- 

kedvolők ftigyelmébe. 

A Horgon-Pain Expeller igazi, népszerü 

háziszerré lett, mely számos családban már több 

mint 25 év óta mindig készletben van. Hátfájásnál, 
csipfájdalom, fojfájásnál, öszvénynél, csuznál stb- 

nél a Horgony Pain-Expellerrel való bedörzsölések 

mindig fájdalomesillapitó hatásuaknak bizonyultak 

sőt járványkórnál, minő: a kolera, hányóhasfolyás 

az altestnek Pain Expellerrel való betörzsölése min- 
dig igen hasznosnak bizonyult. Ezeon kitünő házi- 

szer jó eredménynyel használtatott bedörzsölésként 

az influenza ellon is és 40 kr., 70 kr. 1 frt. üvegen- 

kénti árban a legtöbb gyógyszeortárban készletben 

van, hanem be rásárlás alkalmával mindig határo- 

zottan: mint „Riehter-féle Horgony Pain Expeller" 

vagy Richterféle Horgony Liniment kérendő óés 

a Horgony" védjegyre figyelendő. 

A vidéki kereskedők mint a kertészet 

faktorai. Ne mondja ezentul senki, hogy vidéki ke- 

reskodőink nem buzdulnak a kertgazdaság fellendü- 

léseért. Azon nagyszabásu mozgalmukkal, hogy a 

zárt tokokban forgalomba kerülő Mauthner-féle el- 

ismert kitünő magvakat az egész hazában általáno- 

sitják, a konyhakertészet mintegy varázsütésre or- 

szágszerte óriási mórveket fog ölteni. Hogy mennyi- 

re karolja fel a közönség ezen magvakat, kitünik 

abból, hogy számos vidéki kereskedőknek magfor- 

galma az idén tizszer akkora, mint volt azelőtt. Sőt 

intéző köreink is felismerték már a nemesitett mag- 

vak forgalmának rendkivüli nagy fontosságát és jó 

indulattal, rokonszenvvel kisérik a helybeli és kör- 

nyékbeli kereskedőink emlitett magolárusitási uji- 

tását. ; 

Idegenek forgalma. 

Márezius 28-tól 30-ig. 

Millenium szálló: Sohr Hermann utazó Brünn, 

Mihály N. magyar állam biztositó társulat főügynö- 

ke Koloszvár. Heim Ferencz, m. kir. honvód alez- 

redes Brassó. Kelemen Lajos tiszti ügyész S.-Szt- 

György. 
Nemzeti szalló: 

Brassó. Vagner János kertész segéd Brassó. 

tits Ferencz utazó Budapest, 

Kipta Ágoston mükertész 
Mes- 

Jancsó szálló: Kun Fülöőp mérnök Budapest. 

Goldner Ödön utazó Marosvásárhely. 

NYILTTÉR) 

Azoknak névsora, kik a kézdivásárhelyi jóté- 

: kony nőegylet, folyó év február hó 18-án, azaz hus- 

hagyó kedden, rendezett közvacsorás estélyre étel- 

és italnemüeket adaukoztak: ifj. Dávid István 1 drb 

torta, Dávid Antal 2 üveg rizling, Dávid Gyula 20 

üveg borviz, Fejér Antal két üveg bor, Fejér Ká 

roly (koresk.) 1 drb. sült kappan és 1 üveg málna- 

szörp, Ozetz Márton 1 tál sütemény, Császár Ger- 

Bándi István 1 drb. sonka, Benkő Gyula 2 üveg bor, 

özv. Benkő Pálné 1 lit. fekete kávé, Benkő Lajos 

1 lit. tekete kávó, Dobál Lajos ! doboz hölgyszi- 

var és 1 koszoru függe, özv. Svoboda Bélánó 1 nagy 

doboz szultán-kenyér. Fitzus Mártonnó 19 drb. na- 

Mózesné kolbász, Csermák Gyula vend.2 liha és 1 

tál kompót, Jakab Istvánné 5 lit. asztali bor, Dávid 

Jánosné 

) E rovat alatt közlöttekért fellelősséget nem vállal a 
szerk. 

rök Bálintné 1 pulyka, 3 lit. bor, Elekes Béláné 1 
pulyka, Benkő Sándornó 4 lit. bor. Benkő István- 
né 3 lit. bor, Barabás Mórné 2 lit. bor, Kovács Fe- 
renczné 1 sült, Sólyom Ferenczné 1 krém, Dézsi 
Bálintné 5 lit. bor, tiszt. Székely Jánosné 1 sonka, 
Balogh Gyuláné, 1 kigr. bonbon, Ifj. Jancsó Mózes- 
né3.1 bor, Várnai Sándorné 3 lit. bor, Csiszár Anna v. 

Kovács Károlyné 1 kappan, Demény Gézánó 1 tál alma. 

Csoekme Lajosné 1 lit. megybor, Hamar Zoltán 1 

üveg rum, özv. Török Ferenczné 1 lit. bor, ifj. Ko- 

vács János 2 lit. bor. Csiszárt Imre szgy. 1 liba és 

1 tál tészta, Csiszár Dénes 2 lit. bor, Csiszár Pál 

1/a kligr. salon ezukor, Tóth József szgy. 1 lit. bor és 

1 kosár alma, Kovácsi Bálint 1 tál tészta, Krinczki 

Károlyné 2 lit. bor, Kis Jenőné 3 lit. bor, ! tál tész- 

ta, Cseh Gyuláné fagylalt és 1 tál tészta, Barcsa 

Miklósné 1 tál krém, Dobni Lajosné 2 lit. bor, Mol- 

nár Feorencz 2 üveg bor, Bánffy Zsigmondnó 8 Hit 

bor ós ! liba, Kis Lajosné 3 lit. bor és 2 csirke, 

Erdélyi Károly 3 üveg bor, Kiss Károly 2 üveg bor, 

Kovács Daninó 2 üveg bor, Kölönte Mózesné 3 

üveg bor, Dobai Jánosné 1 malacz és 1 tál tészta, 

Gál Istvánnél kappan és 3 üveg befőtt, Sükös Ká- 

roly 2 üveg bor, Ambrus Albert 2 üveg bor, Mak- 

kai Dániel 2 üveg bor, Szabó Géza 2 üveg bor, D. 

Szini Gyuláné fagylalt, Nagy I. Lázár 83 üveg bor, 

Velnereiter Györgyné 10 üveg sör és 1 üveg kávé, 

Baka Rebi3 lit. bor, Csiki Józsefné 1 kosár alma, 

K. (siszár József 2 Iit. bor és fél kigr. czukorka, 

Diénes Lajosné 2 kappan, Fejér Károly jb. 2 Hit. 

bor, Kovács Károly 1 üveg asszu bor, Kovács Aron- 

né l türt torta, Nagy Lajosné 1 kappan és2 Iit. 

bor, Nagy Dénesné 1 kappan, Nagy Ferencznészgy 

4 kenyér és 2 lit. málna bor, Nagy Ferenczné szap. 

2 lit bor, Réthi Józsefné 20 drb. narancs, Szabó 

Mózesné 2 kappan, Szabó Gyuláné 1 tál tészta, Szőcs 

Mózesnó 2 kürtöskalács, Szőcs Károly 10 üveg söt, 

id. Tóth Istvánné ! pulyka, ifj. Tóth Istvánné fagy- 

lalt, özv. Tóth Mihályné 2 kupa bor, ilj. Tóta Mi 

hálynó 2 lit. bor, Török Sándornó 2 lit. bor, Török 

Samuné2 lit. bor, ifj. Török Samuné 1 liba, Velnrei- 

ter Jánosné Itál tészta, Zsigmond Gergely 4 szár- 

dinia. Fogadják a nemes szivü adományozók hálás 

köszönetét a nőegyletnek. , 

Evvel kapcsolatosan jelezzük azt is, hogy a há- 

zi szegények között karácsonykor kiosztatott 85 Ért. 

Karácsony utántól mostanig fát 31 frt 90 krra vett 

gely 2 üveg óbor, Balázs Károly vanilliás fagylalt, 

rancs, Száva Dávid 1 kigr. koczka czukor, Wertán 

Benjámin 1 kis kosár alma, Wertán István 2 üveg 

bor, özv. Fejér Lukácsné 1 drb. kappan, özv. Nagy 

0 drb czitrom, Pap Adolfné 2 lit. bor, Tő- 

az egylet és husvétra megszavaztatott a választmá- 

nyi gyülésen, a házi szegényeknek hus és kenyé
rre 

16 frt. 

jehter-féle Hargony-Pain-Exneller 
Liniment. Capsici comp. 

Ezen hirneves házi ellentállt az idő megpróbálásának, 

mert már több mint 25 év óta megbizható, fájdalomesillapitó 

bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, csúznál, t 

gatásnal és meghüleseknél es az orvosok által bedör. 

is mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi Horgony 

Expeller gyakorta Horgony- Liniment elnevezés alatt nem 

titkos szer, hanem igazi népszerü háziszer, melynek egy 

háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 1 frt. 

üvegenkénti árban majdnem minden gyógyszertárban készlet- 

ben van; főraktár: Török lózsef gyógyszerésznél Budapesten. 

Bevásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, 

mert több kisebbértékü utánzat van forgalomban. 

Ki nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget ,Horgony védjegy nélkül mint nem valódit 
utasitsa vissza. 

Richter E Ad. és társa, csász. és kir. udvari szállítók, 
Rudolstadt (Thüringia). 
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Sz 1296896 k. i. 
Pályázati hirdetmény. 

A kézdivásárhelyi városi tanácsnál rendsze- 

resitett rendőrőrmesteri (foglár) állásra 300 fit évi 

fizetés, 40 frt lakbér és természetben kapandó ruha- 

illetménnyel pályázatot nyitok; felhivom azokat, kik 

ez állásra pályázni ohajtnak, hogy erkölcsi maga- 

tanusitó ép testi alkotásukról szóló orvosi bizonyite 

ványnyal felszerelt pályázati kérvényt ápril hó 15-nap- 

folyamodványok figyelembe nem vétetnek. 

1 

Kelt, KézdisVásárhelytt, 1896. márczius 28-án. 

viseletüket igazoló előljárósági, korábbi szolgálatukat 

Kiszolgált csendőrőrmesterek vagy altisztek 
előnynyel fognak birni. : 

Kézdi-Vásárhelyen, 1896. márczius 26-án. 

Bartok Károly 

polgármester. 

Árverési hirdetményy.. 
A tulajdonunkat képező Bálványos fürdői 

(Büdösi) vondéglő vendégszobákkal, istálókkal és 

ugynevezett Vallató, Cserés és Bükkös fürdőkkel 

együtt három egymásután következő idényre fog 

árvozós utján legtöbbet igérőnek haszonbérbe adatni. 

Árverezés f hó 30-án d. e. 10 órakor Bük- 

szádon gyári irodánkban tartatik meg, hol árverezők 

a 200 frtnyi kikiáltási ár 10 százalókát készpénzben 

letenni tartoznak. 

Grof Mikes Benedek örökösei 
5 2 üveggyára. 

Hladó. 

Kovásznán az id. Vencz Istvánné utódai tu- 

lajdonát képező belsőség, mely három köböl 

el területtel bir s az udvart patak szeli át, 

ápril hoó 7én (husvét harmadnapjan) d 

u. 2 órakor, a helyszinén tartandó nyilvános 

árverésen örökáron, a legtöbbet igérőnek el fog 

adatni. 

A belsőség áll egy 4 szobáju lakás, kam- 

ra, pincze, sütőház, nyári konyha, gabonás, nagy 

ujcsür, kettős istáló, szekérszin, disznó-ól, gyü- 

mölcsös, veteményes, lóherés kertekből; egyik 

bejárója van az országut felől, a másik a tem- 

plom utczából (különösen alkalmas szesz vagy 

sörgyár épitésére. 

61!2 

MN 
a 

ézáru és gózkazángyára 

Nagy-Szebenben. 

Ajánlják magukat a t. ez. szeszgyár tu- 

lajdonosok következők szállitására, u. m. 

Réezből keszült lepároló készü- 

lékek és azok egyes alkatrészei, u. m. főzőka- 

zánok, rectifikator, tányérok, hütők, rézeső- 

vek, sárgarézcsap és szelepek; továbbá : 

CGáózkazánok jónak talált rendszer 

szerint és legjobb aczéllemezből készitve. 

Tengeri es burgonya gőzöl 

(Dempfer), 

Szesz- és viztartányok, gőzge- 

pek és szivattya,k, 

vVasbolkészültlegujabb 
keverőés hütő keszülékek. 

rendszerü 

Mindennemü javitásokat gyor 

jáig hozzám nyujtsák be, mivel a későbben érkezett 
ban elvállalnak 



4. SZÉKELYFÖLD 

Sz. 2289--896 

Hirdetmény. 
A kézdivásárhelyi kir. törvényszék 

mint telekönyvi hatóság részéről ezen- 
nel közhirré tétetik, hogy Háromszék- 

megyében bekebelezett Karatna Al- 

Fel-Volál községének részleges tago 
sitása következtében a község telek- 
könyvei az 1869. évi 257) számu 
szabályrendelethez képestá talakittat- 
nak és ezzel egyidejüleg mindazon 
ingatlanokra nézve, a melyekre az 
1886. óévi XXIX, az 1839. éviXXXVIII. 

tkvi. 

és az 1891. évi XVI. t. czikkek a 
tényleges birtokos tulajdonjogának 
bejegyzését rendeli, 1892. évi XXIX, 
t. czikkben szabályozott eljárás, a 
telekjegyzőkönyvi bejegyzések he 
lyesbitésével kapcsolatosan fogana- 
tosittatik. 
E czélból az átalakitási előmunká- 

lat hitelesitése és a helyszini eljárás 
Karatna Al-Fel Volál községébe ni896. 
évi május hó 11-én fog kezdődni. 

Ennélfogva felhivatnak: 
1. Az összes érdeketek, hogy a 

hitelesitési tárgyaláson személyesen 
vagya meghatalmazott által jelenje- 
nek meg és az uj telekkönyvi terve- 
zet ellen netaláni észrevételeiket an- 
nál bizonyosabban adják elő, mert 
a régi telekkönyv végleges átalaki- 
tása után a téves bevezetésből ered- 
hető kifogásokat harmadik személyek 
irányában többé nem 
hetik. 

2. Mindazok, akik a telekjegyző- 
könyvben előforduló bejegyzésekre 
nézve okadatolt előterjesztést kiván- 
nak tenni, hogy a telekkönyvi ható- 

érvényesitt- A 

tárnapon kezdődő eljárás folyama 

alatt jelenjenek meg és az előterjesz- 

téseiket igazoló okmányokat mutas- 

sák fel: 

3 mindazok, a kik valamely ingat- 

lanhoz tulajdonjogot tartanak, de te- 

lekkönyvi bekebelezésre alkalmas ok- 

irataik nincsenek, hogy az átirásra 

az l886. évi XXIX, t. cz. l9 I8, 

és az 1889. évi XXXVIII t. cz. 5 

és 9 §8-ai értelmében szükséges ada- 

tokat megszerezni iparkodjasak és 

azokkal igényeiket a kiküldölt előtt 
igazolják, avagy oda hassanak, hogy 
az átruházó telekkönyvi tulajdonos 
az átruházás létrejöttét a kiküldött 

előtt élő szóval ismerje el és a tü- 
lajdonjog bekebelezésére engedélyét 
nyilvánitsa, mert különben jogaikat 
ezen az uton többé nem érvényesit- 

hetik és a bélyeg és illeték elenge- 
dési kedvezménytől is elesnek; és 

4. Azok, kiknek javára tényleg meg- 
szünt követelésre vonatkozó zálogjog, 
vagy meg, szünt egyéb jog vannyil- 
vánkönyvileg bejegyezve, ugy szin- 
tén az ily bejegyzésekkel terhelt in- 
gatlanok tulajdonossai, hogy a be- 
jegyzett jognak törlését kérelmezzék, 

illetve, hogy törlési engedély nyil- 
vánulása végott a kiküldött előtt je- 
lenjenek meg, mert ellenesetben a 
bélyegmentesség kedvezményétől le- 

esnek. 
kir. törvényszék mint telek- 

könyvi hatósáo. 
Kézdi Vásárhelytt, 1896. márczius 

hó 28-án. 
Gaál István, 

5913 kir. törv. biró. 

ság kiküldöttje előtt a kitüzött ha-! 

nagy választékban kaphatók a legszolidabban munkált ruganyos 

szalon-butorok minden minőségben. 

napé, 6 drb karosszék 

vány ottománok, faragott, tömören hajlitott faszekek, és függöny- 

tartók tükrök, toilett-asztalok, lószőr és tengerifü matraczok, 

és sodronyágybetétek galvanizált sodronyból, tömör fakerettel és 

s0HIS5 
első nagy kárpitos-butor-raktárában 

PÁl 
Kézdi-Vaásárhelytt 

100 frtól feljebb, ezenkivül 

vasalással, egy nagy ágyra darabja 9 frt 

Az iizlethelyiség a kaszinó-épiilet föld- 

28 17 100) 

Az anyakönyvvezetők reszere előirt nádszekek es 

diványok jutányos áron kaphatók. 

szimtjónm vaznna. 

Teljes garniturák: 

mindenféle di- 

egy ka- 

Sz. 3329 fkvi. 1895. 

Arverési hird. kiv. 

A kovásznai kir. járásbiróság 
mint telekkönyvi hatóság közhitré te- 
szi, hogy Dr. Szacsvay Gyula ügyvéd 
által képviselt kovásznai Szász Mi- 
hályné Greizing Anna végrehajtató- 

nak Kövér Ferenczné Butyka Zsuzsa 
végrehajtást szenvedő elleni 300 frt 

tőkekövetelés és járulékai iránti vég- 
rehajtási ügyében a k.vásárhelyi 

kir. törvényszék (a kovásznai kir. já- 

rásbiróság) területén lévő Kovászna 

község határán fekvő a Kovásznai 

427 sz tljevben. A X 870/2 és 871 

hrsz. a. foglalt ingatlanra az árverést 
415 írt ezennel megállapitott ki- 
kiáltási árban elrendelte, és hogy 

a fennebb megjelölt ingatlanok az 

1896. évi április 18-ik napján délelőt- 
ti 9 órakor ezen telekkönyvi ható- 

ság irodájában megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapitott kikiáltási 
áron alól is eladatik. 

Az árverezni szándókozók tar- 

toznak az ingatlanok becsárának 

10 százalékát készpénzben, vagy 

az l981 LX. t. cz. 42 S-ában 
jelzett árfolyammal számitott és az 

1881. évi november hó 1-én 33383 
sz. a kelt I. M. rendelet 8 §-ban 
kijelölt óvadékképes értékpapirban 
a kiküldött kezéhez letenni avagy az 
1881. LX. t. cz. 170 §. értelmében 
a bánatpénznek a biróságnál előle- 

ges elhelyezéséről kiállitott szabály- 
szerü téritvényt átszolgáltatni. 

Kelt K.-Vásárhelytt, 1895. évi okt. 
hó 18-ik napján. 

Kelt Kovásznán, decz. hó 24-én. 
A kir. járásbiróság, mint telek- 

könyvi hatóság. Csia Béla, 
62 1-1 kir. aljbiró. 

úvedén 
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Mindenütt kapható - 32 kiló 25kr. 
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legizletesebb ital. 
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látható névre 

gukat 

e ethr 

értéktelen hamisitványokkal szemben, melyekkel ma is csalják a 

közönséget, a vételnél vigyázni kell a fchér eredeti csomagokon 

Vigyázzanak! Saját érdekükben ne engedjék ma- i gedj] 
rábeszélni! A valódi ilveinert 

lódi egészségi és családi kávé, 
módja mely Kathreiner gyáttási 

által a kedvelt valoódi kávé izét nyeri. 

Eltekintve egyéb előnyeitől, már ez 
okból különbözik ezen maláta-kávé 

minden más hasonló gyártmánytól. 

A Kathreiner-féle kávé a legiz- 

letesebb, legegészségesebb és legol- 

csóbb pótkávé. Természetes tiszta 

gyártmány egész szemekben, miért 

is felette előnyösen használható, az őrölt 

s ez okból a vevő közönség által nem 

ellenőrizhető pótkávéval szemben, melyek hatósági vizsgálatok tanusága szerint gyakorta 

idegen anyagokkal hamisitvák. 

Eleinte csak harmadrészben, később felében adhatjuk a Kathreiner-kávét a 
valódi 

kávéhoz, s igy az egészségre megbecsülhetetlen hatása mellett minden háztar- 

tásban jelentékeny megtakaritást eszközölhetünk. 

A Kathreiner-féle kávét a legelső orvosok ajánlják, s az ugy nyilvános 

intézetekben, mint családok ezrei körében naponta jónak bizonyul.
 Sőt magában, 

azaz valódi kávé hozzáadása nélkül használva, a Kathreinmer-féle kávé a legjobb 

erősitő szer és a legegészségesebb, legkönnyebben megemészthető és egyszermind a 

Lelkiismeretes gazdasszony vagy anya, általában kávéivó, egészsége 

sohasem 

t árúként eladni. 

e
e
 

érdekében perczig se habozzon Kathreiner-féle Kneipp-malata-kávét használni. Az 

s78 ööökkök 
Ny. Ifj. Jancsó Mózesnél Kézdi-Vásárhelytt. 


